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Marion Rhodes is an
ATA-certified English
to German translator
and content writer.
She works as a
full-time multilingual
SEO copywriter for
Thrasio and continues
to run her translation
business, Integrated
MarCom Translations
LLC, on the side,
where she focuses on
international SEO and
transcreation. Before
starting her translation
career, Marion worked
as a reporter for the
Omaha World-Herald
in Nebraska and as a
freelance writer. She
holds a bachelor’s
degree in journalism
and a master’s degree
in integrated marketing
communications. A
native of Germany, she
has lived in the United
States since 2001 and
currently resides in San
Diego, where she can
frequently be found
riding one of her two
horses through the
hills of East County.
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Editorial

Dear Readers,

| hope that as you are reading this, your
lives will have somewhat returned to
normal. The last year has been a wild
ride that hasn't always been easy for
entrepreneurs like us. Some people took
advantage of federal grants or loans
to keep their businesses afloat; others
decided that it was time to look for alter-
native ways to make a living. Earlier this
year, | re-entered the corporate world
after 15 years as a freelance translator,
and COVID-19 certainly played a role
in my decision to accept a position as
an in-house SEO copywriter for a large
e-commerce aggregator.

However, | couldn’t turn my back on
the translation industry com-

pletely. | continue to run my “|n this issue, we

want to celebrate

the wide variety
of work our

field offers.”

freelance business on the
side, but | have significantly
scaled down the number and
types of the assignments |
accept. What is it that made
me want to keep a foot in that
door, on top of working 40
hours for someone else?

Alas, it’s the diversity of this profession.
In my years as a translator, | have learned
many interesting things and gotten to
explore lots of exciting topics. From
writing German S&M shorts to transcre-
ating songs for a popular animated kids’
movie, I've had some truly unique and
fun assignments. In this issue, we want
to celebrate the wide variety of work our
field offers.

Rainer Klett kicks off this series with
his article on a unique interpreting gig
in Dolmetschen flir Nachteulen. Heike
Holthaus tells us about her first time
Trying Something New in the field of
voice-over translation. Jacqueline Jugen-
heimer reports how she learned about

The Art of Fine Wine during an assign-
ment. And Ruth Boggs looks back on
one of her many exceptional interpret-
ing trips that had her Ready to Go—But
Where? Finally, Ivonne Reichard-Novak
takes us back to a year she spent In the
Shadow of History: Translating a Jewish
Family’s WWII Letters.

While the pandemic continues to put
events on a hiatus in Europe, Ellen Yutzy-
Glebe has some (Translation) Notes from
the Homeland, and of course we have
our usual Word From the Administrator
with the latest GLD news.

With the ATA 62nd Annual
Conference only a few weeks
away, we also included our
usual Conference Primer to
help you make the most of
your time in Minneapolis
or as a virtual attendee in
front of the computer. If you
can’t make it, don’t worry—
you can still connect with your GLD
colleagues by Making Time for a Chat
during one of our GLD Digital Socials!
Speaking of being social, it’s time to for-
mally introduce our new Social Media
Coordinator, llona Fried, who is this
issue’s Translator in Profile.

To round out this issue, we have a book
review by Matthew Bunczk before
leaving you with the usual Calendar of
Events for the coming months.

We hope you enjoy this issue!
Mit sonnigen Griien aus San Diego,

Marion Rhodes
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Carlie Sitzman
graduated from Weber
State University with

a BA in German and
an AAS in Technical
Drafting in 2009, at
which time it was clear
that the best way to
make her passion for
language and fascina-
tion with technology
into a career was to
become a translator.

In 2011, she moved

to Germany, where
she simultaneously
freelanced and earned
her MA in Intercultural
German Studies from

the Universitdt Bayreuth.

She now translates from
her office in New Cas-
tle, Delaware, and

will be celebrating her
eleven-year anniversary
in the industry this year.

Word from the Administrator

By Carlie Sitzman

Dear Colleagues,

Temperatures are high, vaccination
rates are rising, and the end of this
year is looking just a little brighter
for some. | hope you are all at least
getting out to enjoy the sunshine
and a much-needed vacation—even
if you find yourself relaxing just a
few steps from your front door.

The forecast is looking up for the ATA
62" Annual Conference in Minne-
apolis. This year, it will be a hybrid
conference—with some attending in
person, and others attending through
their computer screens. Wherever
you are in the world, don’t miss this
great opportunity for networking

and continuing education!

There have been a lot of factors to
consider while planning the GLD social
at the conference this year. Not only
are we taking into account local poli-
cies for indoor gatherings, but also the
varying comfort levels attendees may
have after over a year of coexisting with
COVID-19. Stay tuned for more details.

Since the position of Social Media
Coordinator was created, Elani Wales
has planned and executed three
digital socials. The most recent one
was travel-themed, and before that,
members had the opportunity to
network with translators who have the
same specialization as they do. Thank
you to Elani for organizing and to
everyone who made these socials lively
networking opportunities by attending.
Keep an eye out for future events.

Don't forget to check out the GLD’s
two social media channels. We are
on Facebook (@ GLDATA) and Twitter
(@ATA_GLD). llona Fried has been
sprucing up our accounts with new
graphics, and has also been hunting
down engaging information to share
on a regular basis. Be sure to follow
us so you won’t miss a thing!

Strict lockdowns in Europe have put
a damper on any potential meeting
plans of our GLD members in Europe.
There is no word on when things

will improve, but I've got my fingers
crossed that vaccinations will soon
allow the world to vanquish this
microscopic foe. It would be nice to
resume life as usual, wouldn’t it?

We have also been trying to brainstorm
ideas for GLD-specific webinars.

The best way to find relevant topics,
however, is to hear from you—our
members. Please let us know if

there is a subject related to German
translation or interpreting you would
like to learn more about, or if there

is an engaging speaker you think we
should invite to give a presentation.
You can contact me or any member of
the Leadership Council with ideas.

Comments, suggestions, and offers to
volunteer are also always welcome!
Please feel free to contact me. Take
care out there and stay safe!

Sincerely,
Carlie Sitzman MA, CT

Administrator, German
Language Division
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A native of western
North Carolina,

Ellen Yutzy Glebe

was a history and
German studies major
at Guilford College

in Greensboro,

NC, and earned a

PhD in European
history at UC-Berkeley
before transitioning to a
career as a professional
translator (GE>EN) and
editor (EN) of academic
texts. She now lives

in Kassel, Germany,

a town with beautiful
green spaces and good
ICE connections. She

is a member of ATA,
BDU, and a number of
historical associations.
For more details see
www.writinghistory.de.

(Translation) Notes from the Homeland

By Ellen Yutzy Glebe

As the deadline approached for me to
write this column, | wasn’t sure what to
write that wouldn’t sound like a broken
record. In fact, | went back to read the
columns | had written since the start of
the pandemic and was surprised to find
that there were only two. How can that
be? Partly a matter of timing, since |
wrote a column in February of 2020 that
was blissfully oblivious to the fact that
so much would change in the six weeks
after it was written. Recognizing that
naiveté in retrospect is perhaps the cause
of my sense of writer’s block now—not
usually one at a loss for words, | find it
exceptionally difficult at the moment
to pen anything about the future with
a sense of assuredness, let alone when
addressing such a varied and scattered
group as the GLD.

While those in the Pacific Northwest or
the Mediterranean have been sweltering
this summer, those of us who live be-
tween the Alps and the North and Baltic
Seas have had a wet, rainy summer.
In recent weeks, our newsfeeds have
been taken over by pictures of the ex-
tremes, both “natural”—wildfires in the
American West and Turkey and Greece,
devastating floods in the Rhineland and
Berchtesgaden—and  human-made—
crowds at Wembley Stadium for the
UEFA Cup and empty stands in Tokyo for
the Olympics, even as ICUs across the
South and around the world struggle to
cope with a surge of COVID-19 cases.
Was the world always this precarious?
Has the news changed, or just the speed
and brilliance with which it reaches us?

As a historian, | am particularly in-
terested in this question about our
perception of current versus past events.
While | have no doubt that humans

are in part responsible for the changes
in climatic conditions being recorded
around the globe, and in intensifying
the catastrophic repercussions of these
changes, the flooding in the Rhineland
was not unprecedented. This issue of
interaktiv invites accounts of particular-
ly interesting assignments, and several
of my most interesting jobs in recent
years have been about medieval cli-

Door in Hann. Miinden with historical flood levels
marked. Source: Wikipedia (Axel Hindemith)

mate history and the effects of extreme
climatic events on social and cultural
developments—and how the impacts of
such events are exacerbated or mitigat-
ed by the context. So when confronted
with pictures of the destruction in Ahr-
weiler, | couldn’t help but think of the
flooding that affected German-speaking
areas along the Rhine in July of 1342,
the result of a similar weather pattern.
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“As « historian, |
am particularly
interested in this
question about
our perception
of current versus
past events.”

Known as St. Mary Magdalene’s Flood
because of its proximity to that feast day,
the fourteenth-century flood swept away
bridges, including the famous Steinerne
Briicke in Wiirzburg, and inundated
major cities, including Cologne and
Mainz. Within the space of a few days,
as much soil was washed away as would
normally be eroded over the course of
two thousand years.

None of which made the pictures of the
devastation of 2021 less astonishing or
moving—or diminished the existential
threat to those whose livelihoods and
life’s work were literally washed away, or
the grief over the lives lost when waters
rose faster than people could flee. And
none of the pictures of July’s disasters
did anything to soften August’s pictures
of earthquake damage in Haiti and the
terrifying news of the Taliban’s advance
in Afghanistan.

I find myself toeing the narrow line
between gratitude and guilt, between a
renewed appreciation of the fortunate
hand | have been dealt (despite all the

extra stresses of the past 18 months) and
a sense of undeserved privilege. | was
further reminded of both this week when
| read that the Bundesagentur fiir Arbeit
had reported an enormous jump in the
number of self-employed people in Ger-
many who have filed for basic security
benefits (Grundsicherung). In uncertain
times like this, | am grateful for my pro-
fessional networks and the opportunities
they provide for moral support and con-
tinued professional development. Even
as the advance of the delta strain makes
the next months (once again) difficult to
plan, I am hopeful that those of us on
the European side of the Atlantic will be
able to come together in person in the
coming year for our traditional annual
workshop. Stay tuned via our dedicated
ATA in Europe groups-io list to find out
more about upcoming events and virtual
meetings.

Here’s hoping the next column will
sound less like a broken record. Until
then, passt auf euch auf!

Frankfurt in the Middle Ages. The arrow points at the Nikolai church. Source: J. Herget et al.
The millennium flood of July 1342 revisited, CATENA 130 (2015), 82-94

@O
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GLD Conference Primer

The ATA 62nd Annual Conference will feature a good variety of sessions of interest to division members.
On the next two pages is a list of presentations in the German track to help you map out your virtual
conference schedule. Full descriptions as well as a list of other conference sessions are available here.
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German Topics Agenda

Wednesday, October 27

(AST-03) Interpreting for Depositions: Advanced Skills, Ethics, and Best Practices
Presented by Judy Jenner 8:30a.m.-12:00 p.m. CDT

As some court systems have reduced the rates for judiciary interpreters, many court interpreters are
actively looking for assignments outside the court system. There are plenty of opportunities available
at depositions, which are typically held at law offices. There is little training focusing on the role of
interpreters in depositions, and this workshop will provide an in-depth overview. Topics will include
ethical conundrums, the role of check interpreters, stand-by interpreting, best practices, tips for
correcting mistakes, and sample deponent responses. This will be an advanced training workshop for
interpreters who are already familiar with interpreting for depositions. The basics will only be reviewed
briefly.

Hashtag: #ATA62Depositionln
(AST-14) Multilingual SEO 101: From Keyword Research to Content
Optimization
Presented by Marion Rhodes, CT 1p.m.-4:30 p.m. CDT
The demand for search engine optimization (SEO) content in all languages is rising, opening up new
opportunities for translators who are willing to learn the special requirements of this complex field.
Attendees will learn how to perform keyword research, determine SEO potential, and best practices for
writing content that catches the eye of human readers and search engines. Hands-on activities will provide

attendees a chance to practice these skills and highlight common challenges encountered during the
process. Attendees will leave ready to tackle their own multilingual SEO projects.

Hashtag: #ATA62MultilingualSEO

Note: AST sessions require a separate registration in addition to the conference ticket, additional fees apply.
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Friday, October 29

(047) Poly-what? A Translator’s Guide to Polymer Science

Presented by Matthew Schlecht 2:30 p.m. -3:30 p.m. CDT

Polymers are everywhere, but what are they, really? This session will survey polymer science from a
translator’s perspective: what is it, what types of source documents does it appear in, and how do you
translate it? The content is aimed at an intermediate-level audience and assumes familiarity with science.
Attendees will gain a basic knowledge of polymer and material science that will help guide technical
translators to produce more sophisticated scientific prose in the target language. Terminology and
translation examples from German, Japanese, French, Spanish, and English will be presented, and online
resources will be identified.

Hashtag: #ATA62PolyWhat

Saturday, October 30

(074) Style, Register, and Decision-Usefulness: Conveying Information
Effectively in English Translations of German Financial Reports
Presented by Robin Bonthrone, CT 8:30a.m.-9:30a.m. CDT

Typically, German management reports and notes disclosures are dense jungles of lengthy sentences, full
of traps to confuse and mislead the unwary reader. Too often, English translations of these documents

are equally impenetrable, suggesting that the translators were maybe unaware of their crucial role in
influencing important financial decisions by readers. Based on decades of experience, the speaker will offer
specific guidance on style and register issues for translations of these documents to ensure their “decision-
usefulness.” In addition to examining the relevance of “Plain English” in this context, the speaker will also
present examples from actual financial reports with suggestions for improvement.

Hashtag: #ATA62FinancialReports

(109) Translating Shakespeare’s Sonnets
Presented by Anatoly Liberman (Slavic Languages Distinguished Speaker) 2:15p.m.-3:15p.m. CDT

The speaker will discuss the challenges of translating Shakespeare’s sonnets. The originals are
masterpieces, so the translator should try to preserve every word. Yet English words are usually shorter
than their equivalents in most European languages; something inevitably gets lost. Shakespeare’s
vocabulary is full of technical terms (commerce, etc.). Combining such words with those professing lovers’
feelings poses difficult stylistic problems. Multiple puns on sex are important because several sonnets
depend on them entirely. Yet the translator cannot afford to use modern vulgarisms, even though the
language of the sonnets is archaic. It was not such long ago. Should the translations preserve a hint of that
discrepancy?

Hashtag: #ATA62ShakespearesSonnets

2/2021



https://www.atanet.org/resources/podcasts.php

10

Elani Wales is ATA-cer-
tified in German to
English translation and
specializes in legal texts
and business commu-
nication. She firmly
believes that everything
can be made better with
a good book. Elani’s
writing can be found at
elaniwales.com/blog.

Making Time for a Chat: GLD Digital Socials

By Elani Wales

This past February marked a new begin-
ning for the GLD: our first digital social!
Designed to give us a space to have fun
and connect with other GLD members,
each digital social features a theme,
prompts to get conversations started,
and breakout rooms to give everyone a
chance to talk. It's been a rush seeing
how many members have signed up and
attended each event, and an absolute
pleasure to get to know so many of you.

I'd like to offer special thanks to Karen
Leube, who took over the second dig-
ital social at very short notice when |
had to drop out due to a family health
emergency. Karen, you are an absolute
lifesaver!

More digital socials will be coming up,
and for anyone who hasn’t attended one
yet: why not give it a shot? They're free
for all GLD members! All you need to
do is RSVP and follow the link at the ap-
pointed time. Come join us, and you’ll
be meeting up with old friends and
making new ones in the blink of an eye.

Your Digital Events Coordinator,

Elani Wales

— full name

Send an email to:
ATA-German-Language-Division+subscribe@groups.io
1. In the subject line, enter: subscribe gldlist
2. In the body of your email, write your:

— email address

Die Liste wo einiges los ist!

The GLD List is one of our member benefits—an opportunity to collaborate with and learn from
each other. Subscribers pose questions, assist others by responding to queries, or simply follow
the conversation.

As Listmaster Gerhard Preisser puts it: ,Wer helfen kann, hilft; wer eine Antwort weil}, hilt damit
nicht hinterm Berg. Kollegialitit und Kooperation werden groligeschrieben. Die auf unserer Liste
vertretenen Ubersetzer und Dolmetscher konkurrieren nicht miteinander — sie inspirieren einander,
und ich habe das auBerordentliche Vergniigen, diesen regen, auf hochster Kompetenz und viel gu-
tem Willen beruhenden Austausch moderieren zu diirfen.”

Subscribing is as easy as 1, 2, 3:

— ATA membership number

£
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Join us for the 2021 GLD Annual Meeting on October 8, from 11:00 am to 12:00 pm (EDT),
held virtually on Zoom. We welcome your participation, including your suggestions and
feedback and of course, any offers to volunteer for the German Language Division. Check
your inbox for the Zoom link from ATA Headquarters! (ATA member login required.)

£
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Rainer Klett is an
ATA-certified
English>German
translator with an M.A.
in English (Amerikan-
istik) and Art History
from the University of
Tubingen, which is also
his hometown. After
spending several years
in Philadelphia, he now
lives in Seattle, where
he works as a freelance
translator, interpreter,
and voice-talent
specializing in corporate
communication, art
history, and audio-visual
projects. In his spare
time, Rainer can often
be found exploring the
many hiking trails in
the Pacific Northwest.
For more information,
see rainerklett.com.

Feature:
Dolmetschen fiir Nachteulen
By Rainer Klett

Ich staunte nicht schlecht, als eine hie-
sige Agentur (in Seattle) mich fir einen
Einsatz als Konferenzdolmetscher an-
heuern wollte, bei dem ich von 1 Uhr
bis 4 Uhr nachts vor Ort in einem Regie-
raum dolmetschen sollte. In der Anfrage
hield es: ,This is a virtual event in Ger-
man and is taking place in Germany, but
it will be managed and produced by a
team in Seattle... Please let me know if
you are interested. | know the hours are
weird.”

Im Weiteren erfuhr ich auch das Thema
dieser, wie sich herausstellte, virtuellen
Verkaufsprasentation fiir Werbetreiben-
de: Advertising on [XYZ]. Dabei sollte
ich nicht fir die Konferenzteilnehmer
dolmetschen, sondern nur fur die vier
englischsprachigen Techniker, die fir
die Produktion der Veranstaltung ver-
antwortlich waren. Zudem sollte ich nur
das verdolmetschen, was mit dem Ab-
lauf der Veranstaltung zu tun hatte.

Die Herausforderung bestand darin,
dass die etwa ein Dutzend Redner/
innen in ganz Deutschland verstreut
in ihren Homeoffices sallen und ihr
eigenes Bildmaterial hatten. Dieses

bestand sowohl aus PowerPoint-Folien,
die die Redner selbst kontrollierten, als
auch aus Filmclips, die die Techniker in
Seattle zum genau richtigen Zeitpunkt
abspielen mussten.

So war nicht nur die Uhrzeit ungewohn-
lich, sondern auch die Tatsache, dass
die ,Zuhorer”, fur die ich dolmetschen
sollte, Uberhaupt nicht am Inhalt des
Gesprochenen interessiert waren. Sie
interessierten sich einzig und allein fir
den formalen Ablauf.

Als es so weit war, lag eine gewisse
Spannung im Regieraum. Sind die vie-
len Leitungen geschaltet? Werden sich
die Redner/innen an die akribischen
Zeitvorgaben halten? Sind Bild- und Ton-
qualitit OK? Ich sal® mit aufgesetztem
Kopfhorer vor meinem Laptop — ein
Auge auf den Bildschirm gerichtet und
das andere auf den ausgedruckten zeit-
lichen Ablauf. Das fiir mich wichtigste
Zeichen waren Satze wie ,so viel zum
Thema Influencer auf [XYZ]. Ich (ber-
gebe jetzt an Paul, der Thnen mehr tber
unser Konzept erzdhlen wird”. Solche
Sdtze mussten fiir die Techniker mog-
lichst zeitgleich verdolmetscht werden.
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Es sind solche
Riickmeldungen,
die uns Sprach-
mittlern gut tun
und uns in unserer
Berufswahl
bestitigen.”

Es lief fast alles glatt. Nur einmal trat kurz
Panik ein. Eine Rednerin fragte am Ende
ihres Redebeitrags: ,Wie ist das mit dem
Q&A? Werden die Fragen moderiert?”
Blitzschnell verdolmetsche ich diesen
Satz relativ laut in die Runde. Sofort
gab der Lead-Techniker das Signal, zum
nachsten Redner zu schalten, um die
verwirrte Rednerin auszublenden.

Als ich gegen sechs Uhr morgens ins
Bett fiel, war ich ziemlich gerddert, aber
auch erleichtert, dass ich die an mich
gestellten Erwartungen erfiillen konnte.

Am ndchsten Tag meldete sich der Kun-
de: ,We loved working with Rainer, he
was fantastic and such a great help for
us.” Es sind solche Riickmeldungen, die
uns Sprachmittlern gut tun und uns in
unserer Berufswahl bestdtigen. Tatsdch-
lich hat dieser Kunde mich inzwischen
fur zwei weitere, dhnliche Veranstal-
tungen mitten in der Nacht gebucht.
Ich freue mich schon darauf und bin
gespannt, worum es geht.

Displaying the ATA logo is a benefit that some members overlook

If you don’t, you're missing out on an important way ATA can work for you.
All ATA members may access and use the ATA logo. Learn more here:
www.atanet.org/membership/ata_logo_guidelines.php

Words are important

Follow Mox’s freelance-translator life at Mox’s Blog
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Heike Holthaus is a
freelance translator
specializing in patents
and technical texts and
a speaker on patent
translation. From the
time of receiving her
vocational degree in
logistics until starting
her career as a transla-
tor, she was the owner
of an artisan bakery
and a board member of
an import start-up. She
received her Certificate
in Translation from
World Language
Services, Dublin, with
special merit in 2012.
In her free time Heike
enjoys taking a spin
through the Michigan
backcountry on her
black Suzuki GSX 650 F,
getting her hands dirty
in the garden and
putting her mechanical
skills to the test.

Trying Something New

By Heike Holthaus

I like a good challenge. So, when Mar-
guerite, an American journalist living
in Germany, was looking for a German
voice for her podcast on the cannabis
industry Weed Rather See This, | thought:
Why not?

The task was to record the German
translation of her 5-minute podcast.
Then check and edit the recording and
send the mp3 file to Marguerite.

Well, there were a few reasons for why
not: | had never:

- used Audacity

- recorded anything

- edited, cut, or spliced a recording
- done any voice-over work.

Ah, and did | mention: | reaaally don't
like learning new software.

Great. Let’s do it!
Testing, testing...

| replied to Marguerite’s post, and after
we got a few formalities out of the way,
she sent me her latest English script to
play around with, so | could figure out
how to use Audacity. | ran it through
Deepl to give me a gist version of the
text in German. Then | started recording.
Whenever | stumbled over my words,
| just repeated that section and carried
on. A quick online search yielded a few

really good tutorials on cutting sections
in Audacity. In the end, | had my first
recording. Cool!

Take One

A week later, | received the first German
script. Just a quick check and then |
would be ready to record. Well, okay...
let’s fix this script first so it flows better
and brings out the voice of the author.
Now let’s record. Forty-five minutes
later | had recorded, checked, edited,
checked again, and exported my first
Audacity recording.

Those of you who have met me know
that | am no computer genius. I've been
known to swear at the computer and
threaten to throw it out of the window if
it will not cooperate instantly. So, | felt
quite pleased that I managed to figure it
all out.

This isn’t working
It was supposed to be a team effort. Au-
thor (Marguerite) + translator (let’s call
him Mike) + German voice (me). This
was our workflow:

- Marguerite records the English version
and sends the script (600-800 words) to
Mike for translation

- Mike translates the script and sends the
translation to me
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“While I really
don't like figuring
out new software,
the satisfaction

of having been
able to learn it
anyway outweighs
the strong
aversion | felt.”

- | edit the script and record, edit, and
finalize the German version of the
podcast

- | send the mp3 file of the German ver-
sion to Marguerite

This all had to happen between Wednes-
day morning in Germany and Thursday
at noon in the U.S. Both versions were
supposed to go live on Friday morning
German time—a pretty tight schedule
considering the time differences and all
the moving parts involved.

Caveat: Mike wasn't a translator but a
journalist, and it showed. | spent more
time editing the German script than it
would take me to translate it myself.
With time of the essence, everyone
involved agreed that it would save time
and effort if | took over the translation
as well. Taking out one of the moving
parts did actually help to smooth out the
workflow.

Takeaway

It was a refreshing change in pace and
tasks. Marguerite likes to play with
words and even create neologisms. |
enjoyed reading between the lines and
figuring out what she was really saying.
Occasionally, though, | had to call and
ask. It was great fun to replicate her
voice and pace. Even just reading her
script, you can “hear” that her speech is
fast-paced and energetic.

While 1 really don’t like figuring out
new software, the satisfaction of having
been able to learn it anyway outweighs
the strong aversion | felt. And so | feel
slightly sad that Marguerite has put her
podcast on hold for the time being, and |
am looking forward to the day she starts
it up again. Because, you know, I like a
good challenge.
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Jacqueline Jugenheimer,
CT, studied law at the
Universities of Kiel

and Passau, where she
completed a foreign law
and legal language cer-
tificate for English and
French. After graduation,
her passions brought
her to the U.S., where
she earned a master’s
degree in public affairs
from Indiana University
in Bloomington. She has
been a legal translator
for over 20 years. She

is also an ATA-certified
English>German
translator and a certified
court interpreter. She

is currently in the
process of getting her
LLM degree from the
University of Wisconsin
Law School. Jacqueline
is an avid swimmer and
also the Chair of the
Officials” Committee of
Wisconsin Swimming.
She also enjoys hiking,
reading, cooking and
baking, traveling

and board games.
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The Art of Fine Wine

By Jacqueline Jugenheimer

After more than 20 years in the industry,
it is hard to pick the most interesting
assignment. We all have had unusual,
interesting, or funny (or not so much
fun) projects and experiences. My most
interesting or maybe just favorite project
was a wine guide, and it stands out be-
cause it closed a loop to my past.

Several years ago, a client contacted
several translators inquiring about
qualifications related to the translation
of a wine guide. The guide was very
comprehensive. It described specific
wines, wine aromas, the history of wine
as well as wine making, and a guideline
describing which wine goes with which
dish. It also described wine tastings,
wine growing regions in California,
and contained a comprehensive wine
glossary.

The qualification | could offer to the
client was the fact that | grew up in a
small town on the “WeinstralRe,” one of
Germany’s large wine-producing areas.
Furthermore, the parents of my “best”
childhood friend owned a winery.
There, | had witnessed how grapes are
grown, how they are harvested, pressed,
filtered, and pumped into barrels. | had

experienced the ripening of the wine in
different kinds of barrels, the filling of
bottles, and finally the labeling. These
experiences ended up qualifying me as
the translator, despite the fact that | don’t
even consume any alcoholic beverages
myself.

Still, 1 had to do a lot of research to find
the proper technical German terms. At
times, | knew some colloquial terms,
but had to find the more widely known
terms. Fortunately, | happened to be in
Germany for several weeks while | was
working on the project, so | could reach
out to the “Deutsches Weininstitut”
in Mainz. The staff | talked to on the
phone were very patient, helpful, and
understanding. They were actually quite
intrigued by the fact that | was translating
such a comprehensive text about wine.

This project is one of the highlights of
my career because it took me back full
circle to my childhood years on the
WeinstralBe. The wine industry was part
of my roots, and there, almost 25 years
after leaving the Weinstralle, | was able
to reconnect with these roots—and | got
to appreciate the process of wine mak-
ing from a different perspective.
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Ruth Boggs joined ATA
in 1991 and is certified
in German>English

& English>German.
She holds an MA in
Writing from George
Mason University.
Before becoming a full-
time freelance translator
& interpreter in 1995,
she was assigned to the
German Embassy in
Washington, D.C. Ruth
has traveled the United
States extensively as

a State Department
contract interpreter. She
lives in Fairfax, Virginia,
and can be reached at
rutheboggs@gmail.com.

Ready to Go—but Where?
By Ruth Boggs

Interpreters get around.

The working title of my professional
memoir, if | ever decide to write it, is
From the Whore House to the White
House, because | covered it all in the
line of duty—from a Mexican brothel in
Juarez to the White House in Washing-
ton, D.C.

During 25 years on the road as an
interpreter, | checked off 45 of the 50
U.S. states, plus a few nice destinations
abroad.

One assignment came via a call from a
steady client, a premier D.C. law firm,
on a Monday morning:

“Are you available to go to Spain on
Thursday for interpreting?”

Quick look at my schedule: | had a
three-week, five-states, coast-to-coast
State Department assignment that was
to start on Sunday.

“How long?”

“Very short, fly out Thursday, arrive Fri-
day morning, meet on Friday afternoon,
fly back on Saturday.”

It would be cutting it short, but it was
doable.

“You know | dont do Spanish, right?
Only German.”

“We know. It's a meeting with a German
inventor.”

“Okay, sounds good. Where to in
Spain?”

“We don't know yet.”

My adrenalin dropped as quickly as it
had spiked. One of these requests. Hurry
up and wait. Much ado about nothing.
Lots of hustle and bustle, and then it all
goes up in smoke. I'd been through it
before.

“Sure.”

The next day, another call.

“Are you ready to go on Thursday?”
“Where are we going to?”

“We don't know yet.”

“Sure,” | said casually, silently chalking
another one off to experience.

On Wednesday, she called again.
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“During 25 years
on the road as
an interpreter, |
checked off 45
of the 50 U.S.
states, plus a few
nice destinations
abroad.”

“Here are the details for tomorrow. You
are taking the Metroliner from Union
Station up to Philadelphia, where you’ll
meet up with in-house counsel, and then
you travel together to Palma de Mallorca
via Munich.”

| gulped.
“Seriously? Palma de Mallorca?”

“Yes. Mr. X [I’'m going to call him that
to add some mystery here | is cruising
the Mediterranean on his yacht. We
wanted to accommodate him and meet
with him at the port of his choice, but he
decided to head back to Palma, where
he has a house.”

Whew! | packed in a hurry. Forty-eight
hours later, we were sitting on Mr. X's
terrace, sipping cool beverages and

Become 3 GLD Contributor!

Do you write or blog aho
would you ljke to start 5
lease contact M
aGLD contributor| E-

nd need a

strong coffee to ward off jet lag, nibbling
on tapas, and talking patent law. Later
that night, Mr. X treated us to a fantastic
dinner and showed us his yacht. It ap-
parently pays to invent a gadget that the
dentally conscious use twice a day.

On the way to the airport the next morn-
ing, Mr. X swung by the beach because
the attorney had vowed not to leave
until he’d at least dipped a toe into the
Mediterranean.

| arrived back home Saturday night, ex-
hausted, and just in time to take off again
on Sunday. Unfortunately, my suitcase
didn’t—but that's a whole different story.

ut the translation industry -or

. platf ?
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ant you!
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Ivonne Reichard-Novak
kam als Quereinsteiger-

in zum Ubersetzerberuf.

Urspriinglich als Juristin
tatig, ibernahm sie
2005 nach ihrem
Umzug in die USA
Vertragslibersetzungen
fur Rechtanwalte,

die sich bald zu

einem Vollzeitberuf
ausweiteten. Nebenbei
managt sie einen Fiinf-
Personen-Haushalt, mit
drei Kindern und einem
zerstreuten Professor.
Sie ist erreichbar unter
ivonne@lexlation.com.

A Year in the Shadow of History:
Translating a Jewish Family’s WWII Letters

By Ivonne Reichard-Novak

“Hi Ivonne,

I found your email on ProZ. My boss is
looking for someone to translate some
documents from German to English. Let
me know if you are available.”

More than ten years ago, | received
this e-mail from an anonymous e-mail
address, and | thought what some of
you are thinking right now: scam! I was,
however, still new enough in the trans-
lation industry to be somewhat trusting.
So | let the author know that | might be
available but would need more informa-
tion about the task.

The next day, | got another e-mail from
the same person, but this time from an
official company e-mail address that
connected me with his boss. “I found
a few postcards in my late mother’s
belongings,” he said. “She was from Vi-
enna. | don't speak German and would
like to have the cards translated, but they
mean very much to me, and | want to
make sure they are handled properly.”

| assured him that | love historical
documents and would treat them with
the utmost respect. He overnighted five
postcards.

The first postcard was sent from Poland
to Italy in 1941. It came from a concen-
tration camp. | started to cry for the first
time in a year that would be filled with
tears.

The message was relatively neutral. The
writer mentioned his love for God, his
hopes of someday seeing his family
again, and that he, unfortunately, was

not allowed to write in French, as only
German was permitted in the camp.

| had to take a break and consider how |
would proceed to translate these cards.
The text was not the problem, but every
stamp and seal on the postcard said
more than any word could. Should | as-
sume the owner of the cards knew about
their origin? He did say that they were
precious to him. But, on the other hand,
why would he not mention this to me
when we talked about the project? He
made it seem as if he was not aware of
what | was holding in my hands. (Cue:
another round of tears.)

After a sleepless night, | asked the client
whether he would like me to annotate the
text where |1 felt it was needed. He was
delighted and told me he did not know
anything about the cards at all. | should
add all the comments to the text that |
felt would help him understand it best.
| had not mentioned why | had asked.
| felt this should come from the writer,
who was most likely his grandfather.

So | translated the cards and added foot-
notes that were much longer than the
actual text. | compiled my research and
explained to the client what it meant that
the card was sent from a concentration
camp, and | provided information about
that particular camp. | explained the
different seals, such as the “High Com-
mand of the Wehrmacht” seal with its
trademark Reichsadler and swastika, or
the one from the Judenrat. This was the
body of the local government responsi-
ble for all matters concerning the Jewish
community.
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“For one year,

an ordinary

but incredibly
remarkable Jewish
family from Vien-
na allowed me to
accompany them
in their lives from

1938 10 1942."

I rushed the cards and the translations
back to the client in the FedEx enve-
lope he had provided. The age and
delicate nature of the cards required an
assortment of padding and protective
measures to ship them safely.

The client’s response was immediate.
He was utterly shocked. His mother had
never mentioned that part of her life. He
continued to tell me that he had found
many letters and postcards addressed to
his mother from his grandparents and
other family members. He just wanted
to see first whether | would be handling
the documents carefully, as they were
fragile and some were already torn.
Would | be interested in translating all
of them? Would it be possible to add ex-
planations to everything | deemed vital,
as his knowledge of history was weak?
Just as with the postcards? Could | also
translate the Italian ones?

Growing up in Austria and always fasci-
nated by history, | thought | was aware
of what had happened in WWII, but
nothing could have prepared me for the
raw reality of it.

For one year, an ordinary but incredibly
remarkable Jewish family from Vienna
allowed me to accompany them in their
lives from 1938 to 1942.

| got to know them well—father, moth-
er, and their two daughters. They were
well-educated and genuinely decent
and upstanding people. Their loving
nature shone through in their writing.
They shared everything they had with
others—food, clothing, and household
items they managed to spare and, most
importantly, gathered knowledge, which
became even more crucial than food as
the weeks and months went on.

When the first letters took me into 1938,
the older sister had already left home

and lived in Switzerland on a visa. The
younger one should have still been
in school, but stayed home as a safety
measure. They were all prolific letter
writers; sometimes, they sent several a
week, each consisting of multiple pages,
with every family member writing their
part. Most letters were addressed to the
daughter in Switzerland; some, later on,
to the daughter’s fiancé’s family in Italy.
As was the custom in those times and
because they had to assume that not all
letters would reach their destinations,
they always repeated the information
from the letter they answered. By doing
this, they provided a continuous report
of both their family’s and their daughter’s
lives throughout the duration of their
communication.

All letters written by members of the
Jewish community were opened and
censored by the Nazis, so the family
used different methods to relay informa-
tion that would otherwise get redacted.
Sarcasm worked well, as it could not be
proven and, thus, not punished.

Slowly but surely, my personal life got
intertwined with the life of this Jewish
family. 1 was safe in 2009, but my
thoughts revolved around them and
their struggles all hours of the day. |
cooked recipes they suggested to the
daughter and cried while changing my
young daughter’s diaper, imagining the
hardships of raising a child in such a
horrific time in our history.

| worried about them when the father
lost his job because of the simple fact
that he was Jewish, plunging the family
into financial instability.

| felt with the younger daughter, whose
only allowed legal employment oppor-
tunity was being a maid in an Aryan
household, which would have left her

2/2021


https://unsplash.com/@romankraft?utm_source=unsplash&utm_medium=referral&utm_content=creditCopyText

21

“I also had the
chance to give o
voice o someone
who had been
silenced long ago.”

subject to numerous cruelties that
Aryans were permitted to bestow upon
Jewish people. For example, Jews could
be forced to clean the streets with tooth-
brushes. They could also be incarcerated
for any reason, or none at all.

| got anxious with the family when their
friends started fleeing the country to
Turkey, Cuba, Israel, or South America,
and even more when friends abruptly
vanished.

| felt their world shrinking as the dwin-
dling number of places members of the
Jewish community were permitted to
frequent grew more and more hostile.

| witnessed their trip to the municipal
building to get an “endorsement” for
their passports. The endorsement was,
in the words of the father: “a big, fat, red
’J’” on the first page of the document.

| experienced the aftermath of the Night
of Broken Glass with them and was
heartbroken by their detached acknowl-
edgment of their situation.

| celebrated with them when the oldest
daughter received an affidavit of support
from a relative. Such a document proved
that the owner had a financial supporter
and would not become a charge of the
state if they were to immigrate into the
United States of America. This was re-
quired to obtain an entry permit.

Throughout it all, the family stayed
unfathomably and unshakably positive.
They were all hard-working and took
every odd job they could get. When they
lost their apartment because all nicer
apartments were allocated to Aryan
families and were issued a new, smaller
one, they told the daughter abroad how
wonderful it was. They had not needed
“all that space” anyway.

Every path the family took to obtain a
permit to leave the country disappeared.
They worked relentlessly to find new
possibilities to escape. They tried to get
the younger daughter on one of the fa-
mous Kindertransporte to England. They
wrote letters to friends and family all
over the world, asking for help between
the lines and sometimes outright. Every
attempt they made meant appointments
at administrative offices; waiting periods
of three weeks, or six weeks, or three
months; letters of character references
that needed to be written and sent; af-
fidavits of support that were not always
accepted by the Nazi regime, and ap-
plications that sometimes got “lost” in
public offices alongside documents that
needed to be re-obtained. Yet, week after
week and letter after letter, and through
growing and diminishing hopes, the
family’s optimism never waned.

They anticipated October 1940 eagerly,
as it marked their turn to officially re-
ceive permission to leave the country,
for which they had applied in 1938.
But October turned into November, and
1940 into 1941.

In the spring of 1941, the daughter in
Switzerland managed to reach the USA
and secured affidavits of support for
her family that would help them obtain
approval to emigrate.

When she sent them via airmail to
Vienna, her father, mother, and sister
had already been relocated to a concen-
tration camp in Poland. Still, they were
able to send letters to a relative in Vien-
na who forwarded them to the daughter
in the U.S. and described their living
situation in a “filthy Polish ghetto on the
border to Russia. Feces, dirt, foulness,
and business...” they wrote.
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“No other translation
project in my
15-year career has
ever come close

to having such an
impact on my life.”

In October 1941, the mother contracted
typhoid fever and passed away the fol-
lowing November.

The letters turned into postcards with
every square inch covered in writing.

On September 15, 1942, the father sent
the last postcard to reach his daughter
in America through relatives: “God may
give us the strengths to endure,” he
wrote.

According to research, on October 8,
1942, the inmates of the concentration
camp were deported to one of three
extermination centers in the “Aktion
Reinhard.” The elderly and invalids
were, according to witnesses’ reports,
“murdered right then and there.” Of the
999 Austrian Jews, only 13 are known
to have survived. (Source: Yad Vashem.
Shoah Resource Center, The Internation-
al School for Holocaust Studies.)

No other translation project in my
15-year career has ever come close
to having such an impact on my life.

Of course, | worried about my intrusion
into something incredibly private, but |
also had the chance to give a voice to
someone who had been silenced long
ago. | sent my client an agreed-upon
number of translated letters every two
weeks and compiled them all into
one 320-page document in the end.
For twelve months, my days revolved
around this painful and horrifying period
of our past. The project overshadowed
all other work | did in that same year so
entirely that | had to check my records
to see whether | had, in fact, worked
on anything else that year at all. | had.
Some projects were quite substantial.
Some might even still exist. Others will
have been updated many times by now,
my impact long gone.

Still, I do not think any other of the
many hundreds of projects | worked on
throughout the years equal in signifi-
cance to this one. For the descendants, |
am sure, nothing will ever compare.
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Translator in Profile: llona Fried

Where are you based and what brought
you there?

| have been living in Miami, Florida,
for 23 years, but | grew up in Bavaria,
Germany. | came here with my family
due to a work transfer after living in
Switzerland for seven years, and Miami
has become my home away from home.

What got you started in translation?

[ always loved languages and knew that |
wanted to be a translator. Not a princess
or an astronaut.

After spending a high school year in
the United States, | applied to and was
accepted into the Staatliche Fremd-
spracheninstitut in Munich. | graduated
with English as my major and a minor in
Business Spanish.

What languages do you work in and
what are your areas of specialization?

I do German-English-German. After a
2-year certification program in transla-
tion at New York University, | was ready
to translate into English, even though |
am a German native. | have been work-
ing with National Geographic Television
for many years—both translating and
proofreading. Currently, | work at the
German Consulate General, where my
language qualifications are coming in
handy. | love this job because it keeps

me connected to Germany in many
ways.

What do you like most about being a
translator?

| love everything about it—especially
dissecting every sentence, every mean-
ing, and every little nuance until it
precisely reflects the transition from the
source text to the target language.

What do you like the least?
The payment negotiations.

What are your goals for the near future?

First of all, due to the current and ongo-
ing situation, | want my family, all the
people in my life including myself, to
stay healthy! This means we will have to
adapt to a new and changed normal—
both at work and in my private life.

What are your hobbies or other

interests?

| love to work out, bike, ski, and play
golf. Most of all, | like to travel and get
to know the habits and customs in each
country or part of the country | am in,
without following the mainstream tour-
ists. | feel totally at peace when I am on
top of a mountain or sitting on the beach
listening to the waves.

What's all the “ataTalk” about?

“ataTalk” is a forum for discussing ATA policy, activities, and governance. It's a place
where members can voice opinions and be heard by the association at large. Join in and
find out what all the talk is about! (Please note that questions and problems that need

to be addressed right away should continue to be directed to president@atanet.org.)

£
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Matthew Bunczk

is an ATA-certified
German-to-English and
ATA-certified French-
to-English translator
specializing in business,
legal, and financial
translations. He is based
near Philadelphia,
Pennsylvania, where he
obtained a Bachelor of
Arts degree in French
from Ursinus College
and a certificate of
proficiency in Paralegal
Studies from Delaware
County Community
College. His undergrad-
uate studies brought
him to Strasbourg,
France; various parts of
Europe; and Senegal,
West Africa. After
providing translations to
employers on an ad hoc
basis starting in 2006,
he decided to turn
translation into a career
and has been translating
full-time since 2015.
His email is
mattbunczk@
gmail.com.

Book Review:
Lost in Translation
By Matthew Bunczk

Lost in Translation: Effective Legal Writing
for the International Community is a writ-
ing guide for foreign legal professionals
who draft legal documents for use in the
United States. The author, Kevin Fandl,
starts by explaining how legal writing
is different from other forms of writing,
why it is important for legal writing to
be effective, and what makes effective
American legal writing different from
effective legal writing in other countries.
For Fandl, the four key features of effec-
tive American legal writing are brevity,
plain English, clearly identified issues,
and succinct conclusions.

After explaining what makes for effec-
tive American legal writing and why it
is so important, Fandl devotes the rest
of his book to helping readers hone
their American legal writing skills. He
spends an entire chapter on general
effective writing skills. He also devotes
four additional chapters to specific types
of legal writing: legal correspondence,
legal memoranda and case briefs, con-
tracts, and academic legal writing. In
each of these chapters, he explains the

component parts of each document and
offers advice on how to draft each part.
He also provides practical exercises in
each chapter to reinforce the informa-
tion presented. In the final chapters,
Fandl covers citation, proofreading, and
editing.

One of the major strengths of Lost in
Translation is that Fandl examines the
context of legal writing, in addition to
providing hands-on exercises. These
contextual and practical elements rein-
force each other, leaving the reader with
an understanding not only of what con-
stitutes effective American legal writing,
but also why it is effective. While many
more books can be and have been writ-
ten on both the writing and legal topics
presented in Lost in Translation, the book
provides readers with a good general
introduction to writing in the U.S. legal
environment and with a strong frame of
reference for further research.

One of the weaknesses that | encoun-
tered in Lost in Translation concerned
proofreading and editing. The book con-
tained a few grammatical mistakes as

Title:

Lost in Translation: Effective Legal Writing
for the International Legal Community

Author: Kevin Fand|

ISBNs: 9780769857466, 0769857469,
9780327179825, 0327179821

Publication Year: 2013

Language: English

Publisher: Matthew Bender & Company, Inc.
Number of pages: 162
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well as inconsistently applied grammar
rules. This detracted from the sense of
urgency that the author evokes (and that
exists in reality) around the need for the
utmost care in legal writing. In addition,
the answers to the practice exercises do
not appear in the appendices in the or-
der in which the exercises appear in the
text. This creates a bit more work for the
reader when searching for the answers.

Although Lost in Translation is not
explicitly geared toward “into U.S.
English” translators, it still offers us a
valuable, deeper understanding of the
U.S. legal environment and the various

Reprinted by permission of Roland Hallmeier

£

legal documents we translate. | believe
that many of Fandl’s writing suggestions
are relevant and useful to “into U.S.
English” translators as well. Although
translators can only convey the meaning
of the content that appears in a source
document, we do have a bit of leeway
in how we convey that meaning. Fandl’s
tips could certainly help in making our
U.S. English translations clearer. For
recipients of legal services who rely on
our legal translations, that could ulti-
mately mean a more favorable outcome
for their case.
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GERMAN LANGUAGE DIVISION NETWORKING DINNER

Please join us at the ATAGZ GLD dinner and social event for a relaxing evening to meet new
friends, catch up with old ones, and network while enjoying delicious Indian cuisine.

WHERE: Dancing Ganesha, 1100 Harmon Place, Minneapolis, MN 54403
612-338-1877, dancingganeshampls.com

We will meet for a sit-down dinner in a separate section of Dancing Ganesha.

WHEN:  Thursday, October 28 at 7:30 PM

MENU

CHOICE OF ONE APPETIZER:
¢ Vegetable Samosa
Triangular pastry, potatoes and peas filling, mildly spicy (vegetarian)
¢ Vegetable Pakoras
Crispy fritters of potatoes, onions, cauliflower, and spinach (vegetarian)
¢ Mirchi Baji
Deep fried jalapefio peppers, sweet chutney (vegetarian)
CHOICE OF ONE ENTREE:
¢ Chicken Tikka Masala
Boneless chicken chunks, marinated and cooked in Tandoor oven
(served with rice)

® Lamb Rogan Josh
Lamb chunks cooked in dry ginger and anise flavored sauce
(served with rice)

* Meat Biriyani
Biriyani (spiced and herbed basmati rice)
with choice of chicken, lamb, or shrimp
¢ Vegetable Malai Kofta
Croquettes of ground mixed veggies cooked
in mild sauce, raisins, and nuts (vegetarian; served with rice)

We look forward to secing you in Minnespolid

Cosr
Included in the $48.00 meal price is an appetizer, an entrée, soft drinks with unlimited refills
or chai tea, taxes and gratuity.

Alcoholic beverages may be purchased separately at the bar.

REGISTRATION & PAYMENT
Please use the UMTIA website to register and pay by credit card (umtia.org/event-4490843).

Please note that due to this year’s extenuating circumstances (pandemic!), seating is limited
and registration is on a first come, first served basis.

QUESTIONS?
Contact David Coats, coats.trans@att.net
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Calendar of Events 2021

The GLD calendar is available on the GLD website, where you can also add it
to your Google Calendar, Outlook, iCalendar and other calendar apps. Go to:
www.ata-divisions.org/GLD/gld-calendar

Location Organization/Event More Information
. GALA Connected 2021: Bounce gala-global.org/conferences/ga-
Oct 05 -07 online Forward la-connected-2021-bounce-forward
Oct 08 - 09 Munich, Germany Ubersetzen fiir Voice-over, pt. 1 sdl-muc.en.c e GG e e
are-training/film-uebersetzung
literarytranslators.org/conference/
Oct 15-17 Tucson AZ & online | ALTA44 alta44-inflection-points/registra-
tion
. Translation in Translation: Human and 51tes.go?gl(-e.com/s.1 2 E G
Oct 15-17 online Machine Intellicence translationinnovation/confer-
& ences-workshops/tt5-2020
Kombiseminar Existenzgriindung,
Oct 16 -17 Leipzig, Germany Steuern und Buchhaltung fiir seminare.bdue.de
Sprachmittler:innen
Oct 19-21 online LocWorldWide45 lo'cworld._c TS e s b
wide45-virtual-event/
Oct 21 — 22 London, UK Internatlt?nal Conference on
Interpreting and Translation
Oct 27 - 30 ST, ATA 62" Annual Conference ata62.org
Minnesota
Nov 05 - 06 Cologne, German Seminarreihe Revision - seminare.bdue.de
gne, y Aufbaumodul Lektorat : ’
technical-communication.org/te-
Nov 08 - 19 online TCWORLD CONFERENCE kom/conferences/conferences-over-
view

Looking for even more professional development opportunities?

Check out our upcoming ATA webinars and workshops on the
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Location Organization/Event More Information
Nov 12 - 13 | Munich, Germany Ubersetzen fiir Voice-over, pt. 2 sdl-mut-an-c hen.de/kurse/semin-
are-training/film-uebersetzung
Nov 19 -20 |Hamburg, Germany [T-Sicherheit fur Anwender - seminare.bdue.de
inklusive Verschliisselung
Nov 26 - 27 | Hdsbach, Germany 13. Schmerlenbacher Tage seminare.bdue.de
Mar 14-15 | Rome, Italy Elia Together 2022 elia-association.org/our-events/
taus.net/events/confer-
TAUS Massively Multilingual ences/120-taus-global-content-con-
Mar 15-17 | 5San Jose, CA Conference & Expo 2022 ference-exhibits-2020#tuesday-30-
march
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GLD Leadership Council

Administrator
Carlie Sitzman, New Castle, DE
csitzman@sitzmanaetranslations.com

Acting Assistant Administrator
Dr. Karen Leube, Aachen, Germany
mail@leubetranslation.com

GLD Listmaster
Gerhard Preisser, Manassas, VA
xlator@comcast.net

Web Manager
Robin Limmeroth, Mainz, Germany
robin@robin-limmeroth.com

Digital Events Coordinator
Elani Wales, Everett, WA
elani@elaniwales.com

Social Media Coordinator
llona Friedman, Miami, FL
ilona4@bellsouth.net

European Coordinator
Ellen Yutzy Glebe, Kassel, Germany
eyg@writinghistory.de

New Member & Proofreading Pool Coordinator
Vacant (Contact Carlie Sitzman for details)

Newsletter Editor
Marion Rhodes, San Diego, CA
marion@imctranslations.com

Member at Large
Matt Baird, Niederkassel, Germany
matt@boldertranslations.com

Find the GLD online at
www.ata-divisions.org/GLD/

Join the GLD listserv at

groups.io/g/ATA-German-Language-Division

@O
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